
August 17th, 2025  ●  TwenƟeth Sunday in Ordinary Time ● Vigésimo Domingo del Tiempo Ordinario 

St Jude 
Catholic Church 
Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

   3930 17th Street 
   Sarasota, FL  34235 
 
   Telephone: (941) 955-3934 
   Fax: (941) 365 - 4760 
       
   www.stjudesarasota.org 

Masses  ●  Misas 
Weekday  ●  Miércoles 
Monday -  Friday 7:30 a.m. (English)
Wednesday 7:00 p.m. (Spanish) 

Saturday  ●  Sabado 
7:30 A.M., 4:00 p.m. (Vigil) (English) 
7:00 p.m. (Spanish) 

Sunday  ●  Domingo 
7:30 a.m., 10:30 a.m. (English) 
9:00 a.m., 12:00 p.m., & 1:30 p.m. 
(Spanish) 

Portuguese Mass 

5:00 p.m.  (1st and 3rd Sunday  
of each month) 

Confessions  ●  Confesiones 
Wednesday  ●  Miércoles 
6:00 – 6:50 p.m. (Spanish) 

Saturday  ●  Sábado 
3:00 – 3:45 p.m. (English) 
6:00 – 6:50 p.m. (Spanish) 

Sunday  ●  Domingo 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

RegistraƟon  ●  Registro 
To register as a parishioner, visit the 
parish office during office hours. 
 
Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario en 
horas de oficina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

BapƟsm  ●  BauƟzos 
BapƟsms and bapƟsm classes in English 
are scheduled by appointment. Please 
call the office to sign up.  

 

Las clases de BauƟsmo son el primer y 
el tercer jueves de cada mes a las  
6:30 p.m. Los BauƟzos se celebran los 
sábados a las 9:00 a.m. Favor de pasar 
por la oficina, lunes-viernes, de  
9:00 a.m.-4:30 p.m. para registrarse y 
traer el cerƟficado de Nacimiento. 

St Jude Catholic Church  st.judeparish  

  



 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa  Clergy	/	Ofϐice	Staff 

Semana del 17 de agosto del 2025 
 

Lunes, 18 de agosto 
Jue 2, 11-19; Sal 105, 34-35, 36-37, 
39-40, 43ab y 44; Mt 19, 16-22 
 
Martes, 19 de Agosto 
Jue 6, 11-24a; Sal 84, 9, 11-12,  
13-14; Mt 19, 23-30 
 
Miércoles, 20 de Agosto 
Jue 9, 6-15; Sal 20, 2-3, 4-5, 6-7;  
Mt 20, 1-16 
 
Jueves, 21 de Agosto 
Jue 11, 29-39; Sal 39, 5, 7-8a, 8b-9, 
10; Mt 22, 1-14 
 
Viernes, 22 de Agosto 
Ru 1, 1, 3-8, 14-16, 22; Sal 145, 5-6, 
7, 8-9a, 9bc-10; Mt 22, 34-40 
 
Sábado, 23 de Agosto 
Ru 2, 1-3, 8-11; 4, 13-17; Sal 127,  
1-2, 3, 4-5; Mt 23, 1-12 
 
Domingo, 24 de Agosto 
Is 66, 18-21; Sal 116, 1, 2; Heb 12,  
5-7, 11-13; Lc 13, 22-30 

Week of August 17, 2025 
 
Monday, August 18 
Jgs 2:11-19; Ps 106:34-35, 36-37,  
39-40, 43ab and 44; Mt 19:16-22 
 
Tuesday, August19 
Jgs 6:11-24a; Ps 85:9, 11-12, 13-14; 
Mt 19:23-30 
 
Wednesday, August 20  
Jgs 9:6-15; Ps 21:2-3, 4-5, 6-7;  
Mt 20:1-16 
 
Thursday, August 21 
Jgs 11:29-39a; Ps 40:5, 7-8a, 8b-9, 
10; Mt 22:1-14 
 
Friday, August 22 
Ru 1:1, 3-6, 14b-16, 22;  
Ps 146:5-6ab, 6c-7, 8-9a, 9bc-10;  
Mt 22:34-40 
 
Saturday, August 23 
Ru 2:1-3, 8-11, 4:13-17;  
Ps 128:1b-2, 3, 4, 5; Mt 23:1-12 
 
Sunday, August 24 
Is 66:18-21; Ps 117:1, 2;  
Heb 12: 5-7, 11-13; Lk 13:22-30 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                      
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 

Rev. Juan Daniel Petrino           
          frdaniel@stjudesarasota.org  

Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 

Deacon Sam Pellerito                             
          Pelleritosamuel@gmail.com 

Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

José A. Benítez - Religious Ed. 
          jose@stjudesarasota.org 

Janet Figueredo - Accountant  
          janet@stjudesarasota.org 

Migdalia Delong - Office Asst. 
          migdalia.delong@stjudesarasota.org 

Suria Reyes - Office Asst. 
          sreyes@stjudesarasota.org 

Aug. 18 7:30 a.m. † Santos Carrillo 

Aug. 19 7:30 a.m. † Francisca E. Jamias  

Aug. 20 7:30 a.m. † Amber Keller 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Aug. 21 7:30 a.m. † Richard Wissing  

Aug. 22 7:30 a.m.  
 

Deborah Voloch - Birthday  

Aug. 23 7:30 a.m. † Bart Brigidi  

 4:00 p.m. † Edward Suplica  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Aug. 24 7:30 a.m. † Richard Wissing  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m.  Katherine Jones— Birthday  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 
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Ministries	/	Ministerios 
Meetings	Info/Información	de	Reuniones 

 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 
Religious EducaƟon Coord.  José A. Benitez 
OCIA   D. Sam Pellerito  (English) 
RICA  Mark Taylor 
Emaús  (Mujeres) Verónica Esparza 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. ChrisƟan & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge GuƟérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       7:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Julissa & Luis  Pavon 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Jaime Alcántara  
                                                       & Cathy Colunga 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úlƟmo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound EucharisƟc  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros EucarísƟcos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 



Twentieth Sunday in Ordinary Time 

August 17 , 2025 
Jeremiah 38:4-6, 8-10; Hebrews 12:1-4; Luke 12:49-53 
Psalm:  40:2, 3, 4, 18 
 

A blessed Sunday to all, dear brothers and sisters. 
On August 10, we celebrated the feast of Saint Lawrence, deacon 
and martyr. He is one of the most revered martyrs of the Church, 
known for his passionate defense of the faith and his generous 
service to the poor. He was burned alive on a gridiron, and his 
witness led many pagans and non-believers to embrace faith in Jesus 
Christ. 

Jesus tells us in the Gospel that He came to bring fire to the earth. 
That fire is the Holy Spirit, which moves us to defend our faith, 
believe in His word, and transform the world through it. 

Today, many are swept away by the currents of a world that seeks 
ease and superficiality. The believer who seeks praise for their 
pastoral work but is swayed by criƟcism, gossip, mockery, and insults 
has not yet been touched by that fire nor undergone the bapƟsm of 
Jesus. 

It is the fire of the Spirit that gives us strength to face difficulƟes and 
setbacks that try to discourage us and prevent us from proclaiming 
the Gospel—even when it means going against the Ɵde. 

Do you feel strong enough to be like Saint Lawrence and the many 
martyrs who gave their lives defending their faith? 
Are we capable of going against the current in order to follow the 
principles of Jesus’ Gospel? 

Let us ask that the consuming fire of the Spirit embrace us and 
empower us to transform our surroundings. 

                                         Fr.  Jiobani Batista, Pastor  
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Vigésimo Domingo del Tiempo Ordinario 

17 de agosto del 2025 
Jeremías 38:4-6, 8-10; Hebreos 12:1-4; Lucas 12:49-53                    
Salmo:   40:2, 3, 4, 18 

 
Un buen domingo, hermanos y hermanas. 
El pasado 10 de agosto celebramos la fiesta de San Lorenzo, 
diácono y márƟr. Es uno de los márƟres más venerados de la 
Iglesia, conocido por su ardiente defensa de la fe y su entrega 
generosa a los pobres. Fue quemado vivo sobre una parrilla, y su 
tesƟmonio provocó la conversión de muchos paganos y no 
creyentes, quienes abrazaron la fe en Jesucristo. 

Jesús, en su palabra, nos dice que ha venido a traer fuego a la 
Ɵerra. Ese fuego es el Espíritu Santo, que nos impulsa a defender la 
fe, a creer en su palabra y a transformar el mundo con ella. 

Hoy, muchos son arrastrados por las corrientes del mundo que 
promueven lo fácil y superficial. El creyente que busca 
reconocimiento por su labor pastoral, pero se deja llevar por las 
críƟcas, los chismes, las burlas y los insultos, aún no ha sido tocado 
por ese fuego ni ha pasado por el bauƟsmo de Jesús. 

El fuego del Espíritu es el que nos da fuerza para enfrentar las 
dificultades y contraƟempos que intentan desanimarnos y frenar el 
anuncio del Evangelio, incluso cuando debemos ir contracorriente. 

¿Te sientes lo suficientemente fuerte para ser como San Lorenzo y 
como tantos márƟres que dieron su vida por defender su fe? 
¿Somos capaces de ir contracorriente con tal de seguir los 
principios del Evangelio de Jesús? 

Pidamos que el fuego devorador del Espíritu nos abrace y nos haga 
capaces de transformar nuestro entorno.      

                                 P. Jiobani Batista, Párroco 

Vigésimo Domingo do Tempo Comum 
17 de agosto de 2025 
Jeremias 38:4-6, 8-10; Hebreos 12:1-4; Lucas 12:49-53                      
Salmo: 40:2, 3, 4, 18 

 
 

Um bom domingo a todos, queridos irmãos e irmãs. 
No dia 10 de agosto, celebramos a festa de São Lourenço, diácono e márƟr. Ele é um dos márƟres mais venerados da Igreja, conhecido por sua 
ardente defesa da fé e seu serviço generoso aos pobres. Foi queimado vivo sobre uma grelha, e seu testemunho levou muitos pagãos e não 
crentes a abraçarem a fé em Jesus Cristo. 

Jesus nos diz, em sua palavra, que veio trazer fogo à terra. Esse fogo é o Espírito Santo, que nos impulsiona a defender a fé, acreditar em sua 
palavra e transformar o mundo por meio dela. 

Hoje, muitos são levados pelas correntes de um mundo que busca o fácil e o superficial. O cristão que deseja reconhecimento por seu trabalho 
pastoral, mas se deixa levar por críƟcas, fofocas, zombarias e insultos, ainda não foi tocado por esse fogo nem passou pelo baƟsmo de Jesus. 

É o fogo do Espírito que nos dá força para enfrentar as dificuldades e os contratempos que tentam nos desanimar e impedir o anúncio do 
Evangelho — mesmo quando isso significa ir contra a corrente. 

Você se sente forte o suficiente para ser como São Lourenço e tantos márƟres que deram a vida defendendo sua fé? 
Somos capazes de ir contra a corrente para seguir os princípios do Evangelho de Jesus? 

Peçamos que o fogo devorador do Espírito nos abrace e nos torne capazes de transformar nosso entorno.    

 
                                                                                                P. Jiobani Batista, Pároco 



MINISTERIO “CONEXIONES EN SAN JUDAS” 
El Ministero Conexiones en San Judas está reclutando voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en sus casas por 
diferentes razones.  Para más información puede llamar a la oficina al 941 955-3934 o Carmen Rodriguez 860-922-4585,  

o al correo electrónico, carmenossm@outlook. com. 
 

Praying the Rosary at St Jude 
ROSARY IS PRAYED IN ENGLISH at 6:55 a.m. 
Every morning (except Sundays) in the Church 

Miraculous Medal  Novena  
EVERY SATURDAY aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

Adoration Of The Blessed Sacrament 
EVERY THURSDAY 
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm 

Adoración Del Santísimo Sacramento 
TODOS LOS JUEVES 
De 8:00 am hasta el Viernes a las 7:00 pm 

Gift Bearers 
EVERY SATURDAY & SUNDAY 
Those who have offered Mass intenƟons for Saturdays,  
4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring 
the offertory giŌs. Please approach an Usher before Mass for 
arrangements. 

 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 

Our BROTHERS and SISTERS  who are in need of prayers 
 

Nuestras HERMANOS y HERMANAS   que necesitan oraciones 

Pray for                            Recen por 

Jaime Builes 
Amber GoƩovi 
Nelly de Conde 
Ana Leah Orơz 
Beatriz Almaguer 
Cathy De Lorenzo 
Alek Fitzgibbons 
Janet Shortell 
Lisa Grabowski  

Gloria Landrau 
Ann Quigley 
Mary Quigley 
Verónica Sánchez 
Ana María Valcarcel 
Esther López 
Jim & Gladys Weir 
Emmanuel Moya 
IveƩe Parsons 

Barbara Fealy 
Frank Schiavo 
Lordito Calijan 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Aida Cabo 
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Classes begin/Clases comienzan 
AUGUST 26 



Dear Parishioners and Friends of Saint Jude Church, 

We want to extend our heartfelt thanks for your 
incredible efforts and contributions to our Capital 
Campaign. Your generosity is vital in helping us reach 
our goal, and we want to remind you that every gift 
matters. 

Fr. Jiobani Batista and our Capital Campaign   
Committee, invite you to share your fundraising ideas. 
We also encourage you to invite your families and 
friends to join us in this important endeavor. 

You can make donations through our website, via QR 
code, checks, pledges, or cash. Your support is greatly 
appreciated as we work together to build a brighter future 
for our community.  

Thank you for your continued commitment and 
generosity! 

Building	together	with	Hope 

5 SCAN 

Estimados feligreses y amigos de la Iglesia San Judas, 

Queremos extender nuestro más sincero agradecimiento      
por sus increíbles esfuerzos y   contribuciones a nuestra 
Campaña Capital. Su generosidad es vital para 
ayudarnos a alcanzar nuestra meta y queremos 
recordarle que cada donación importa. 

P. Jiobani Batista y el  Comité de la Campaña Capital les 
invitan a compartir sus ideas para recaudar fondos. 
También los alentamos a invitar a sus familiares y 
amigos a unirse a nosotros en este importante esfuerzo. 

Puede realizar donaciones a través de nuestro sitio web, 
mediante código QR, cheques, promesas o efectivo. 
Apreciamos mucho su apoyo mientras trabajamos juntos 
para construir un futuro mejor para nuestra comunidad. 

¡Gracias por su continuo compromiso y generosidad! 

Construyendo	juntos	con	Esperanza                  
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Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Individuals Served: 727 Individuos Servidos: 

Households Served: 296 Familias Servidas: 

Items needed:   
Rice, cereal, baby wipes, 
diapers, canned meals & fruit, 
jelly,  soup, macaroni & cheese, 
pasta, potatoes (box or 
canned). 

Arơculos necesitados: 
Arroz, cereal, toallitas y pañales para 
bebé, comidas enlatadas y frutas, 
jalea,  macarrones con queso, sopa, 
mantequilla de maní, pasta,  
papas (de caja o enlatado). 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o arƟculos  
abiertos  

o expirados. 

Located behind Church building / Ubicado detrás del edificio de la Iglesia 

Weekly Report/Reporte Semanal: Aug.3 - 10, 2025 

St. Jude  
Catholic Faith Appeal Activity 

August 10th   
Bob Kenel  

Total Amount Received  $50 
 

               Thank You for your support 
                     ¡Gracias por su apoyo! 

50 / 50  Raffle 

Offertory collection 
La Colecta del fin de Semana 
 

Aug. 10th $11,226.00 
 
 
Thank you for your 
donaƟon!  
¡Gracias por su donación! 

We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 

T
H
A
N
K 
  

Y
O
U 

Monthly	Food	Pantry	Report 
July	2025 

Total Individuals Served:  2,881 
Total Household Served:  1,108 

O
U
R 

  
G
O
A
L 

Need to meet Goal      $70,686.24 

 

We need volunteers to collect toys for our Christmas 
program. Those interested should call Carlos Lebron at  
828-291-5250. 

Necesitamos voluntarios para recoger juguetes para  
el programa de Navidad. Interesados llamar a  
Carlos Lebron al 828-291-5250. 

Received as 
of 8-9-2025 



St Michael the Archangel Prayer 
"Saint Michael the Archangel, defend us in battle. Be our protection against the wickedness and snares of the devil; May 
God rebuke him, we humbly pray; And do thou, O Prince of the Heavenly Host, by the power of God, thrust into hell 
Satan and all evil spirits who wander through the world for the ruin of souls.     Amen."  
 
Oración a San Miguel Arcángel 
“San Miguel Arcángel, Defiéndenos en la lucha. Sé nuestro amparo contra la perversidad  y las asechanzas del demonio. 
Que Dios haga valer su poder sobre el y tu príncipe de la milicia celestial, con el divino poder que Dios  te ha conferido, 
arroja al infierno a Satanás  y a los demás espíritus malignos  que andan dispersos por el mundo para la perdición de las 
almas.”        Amén. 

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 7 

EVENTS	IN	THE	AREA	/		EVENTOS	EN	EL	AREA 
Take Stock in Children was established in 
1995 as a nonprofit organizaƟon in Florida 
that provides a unique opportunity for youth 
to break the cycle of poverty through 
educaƟon. We offer college scholarships, 
caring volunteer mentors, college readiness 
services, and hope for a beƩer life. 
 

Take Stock representaƟves will be at St Jude Church on Friday, 
August 29th at 7:00 pm to introduce the program, answer 
quesƟons, and register all interested parƟes. High school and 
middle school students are welcome to register. Don't miss this 
opportunity to secure a scholarship for your child. 
 

Take Stock in Children se fundó en 1995 como una organización sin 
fines de lucro en Florida que brinda una oportunidad única a los 
jóvenes para romper el ciclo de la pobreza mediante la educación. 
Ofrecemos becas universitarias, mentores voluntarios solidarios, 
servicios de preparación universitaria y la esperanza de una vida mejor. 
 

Los representantes de Take Stock estarán en la Iglesia de San Judas 
el viernes 29 de agosto a las 7:00 pm para presentar el programa, 
responder preguntas y registrar a todos los interesados.  Pueden 
registrar estudiantes de High School y tambien estudiantes de 
middle school. No pierda la oportunidad de conseguir una beca 
para su hijo.  

 

hƩps://takestocksarasota.org/ 


